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•J> 



Surat Ash-Shura 
(The Counsel) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( 77ze Multitudinous Mercy Giver) 



1. Hameem 5085 . 



2. Ayn. Seen. Qa[ 



5086 



,C3,,iiJe»£,,,, 



3. Like tha'leka (he-that-afar-it/ thai) reveals 5087 to you g 
and to whom 1 ' of before you g Allah, The Mighty, 
The Hakeemo 5088 {infinite hekmah (wisdom) Possessor) . 



<< 



4. For Him what (are) in the Heavens* and what 
(are) in the Earth w ; and He (is) The ^4«%o (H/^i> 
beyond description). The Great. 









Almost w the Heavens w fissure y m5089 of above 
and the angels yousabbehona 5090 (he-they say: subhana 
Allah) by their Lord's praise and yastaghferona 5091 
seek forgiveness) for whomever (are) in the Earth w ; 
verily Allah He (is) The Ghafooro (iterative Forgiver) 
Ar-Raheemo (The multitudinous mercy Giver) 






^. * tft'T f 'Tit ** '*?* iTtf 



6. And who r ittakhatho 5092 (they 2 took and presumed) of 
lesser than/ without Him aw' ley aa S09i (guardians / allies) , 
Allah («•) Hafeedhon 5094 (multitudinous Keeper-up) over 
them 5095 ; and not you s (are) over them surely a 



t 



* '.-• 






7. And like tha'leka (he-that-afar-it/ that) We 
to you g Qur'an x Arabic to [you s ] warn the 
mother and whomever (are) around [it w ]; and to 
warn: (thai) the Gathering's Day x no suspicion 
it x ; a team (is) in the Paradise* and a team (is) in 



Sa'ere* 



in 






5085 See the Lexicon attached to this Translation for commentary on this ! 

seas Ibid! 

5087 The WO rd "<j^Ji" is rooted in "y^jl j' <^J" which denotes at least six diverse meanings, all for communicating. 



gestured, wrote, messaged, inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded) ! And "<^jJl" is fire or kingl See 

5088 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "j^}^! " 

5089 The worc j "Heavens" is & feminine gender in Arabic, so "0j^4jj" = "fissure >*" corresponds to that! 

5090 The worc J "jousabbehona"= he-they say: "subhana Allah" that is: singling Allah as excelling in all good qualities, that He 
transcends all shortcomings, and that He is unique all around. 

5091 The W ord "0JJ a *-*"y" = "O'j**^' OJ ). 1 ^"- 1 " = "tbey*- seek forgiveness:" In English there is no seemly way to say: 
" Cjjj^*^>i" per sel So I settled for saying: "theyz seek-forgivenessl" 

5092 The word "'**&" from "JUttl" which is "JUial" for "Jliftl," as stated in <*j«JI cM; therefore,"^!" is always 

taking «#J making/ presuming some thing of what was taken ! Thus, it is not just the mere taking] 

5093 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

5094 The word "Jajia" i s rooted in "Jaia" = "kept-up" not just "kept, or maintained," or even "guarded!" Merriam 
Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) ^although he was 
small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is added) ! 

5095 That is He keeps full record of what they do and penalize them accordingly! 

5096 See footnote 4994 above regarding; reveal] 
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And had Allah willed surely \He] {could have) 
them an Ummatan w {community I nation) * one-she y ; 
but \He\ admits whomever \He] wills in His 
and the dha'lemoona 5097 {injustice-doers) for them 
a wa'leyen {guardian/ ally) and nor na'sseeren {iterative 
succorer) . 



'A 



* ju" - ^ .» * ■* E 



9. Or ittakhatha {took and presumed) they z of lesser 
/without Him aw' ley aa 5099, (guardians/ allies); so Allah, 
He («•) The Wa'leyo {Guardian/ Ally) and quickens 
the dead; and He {is) over every-thing 



Lj«I ^-AJji ^ Ijo^-I j\ 



ji * * s \ * I 



B^,,£^,,,,J^d*l*l 



10. And what you c differed in it x of a thing, so its x 
{should be referred) to Allah; tha'lekum (he-afar-collective- 
you°/that) Allah, my Lord; on Him I trusted and 

Him oneebo 5099 ([J] iterative 1} [return penitent). 






Jj 41) I (^SsJ'i 41) I JI -,4^5C>*3 
^li-il 4JUcJL4=' S J 4Jb 



11. The Heavens'* and the Earth's* Fatte'ro {innat 
perfect-Originator); \He] made for you b of your n 
spouses 5100 {wives) and of the an'aa'me w (cattle/ sheep/ 
goats/ camels) w pairs; \He] propagates 5101 you b in it 
not as his like a thing; and He {is) The Sameeo 
Acute-Hearer/ The Unabler of others to hear/ favorable 
Answerer to payer)/ The Basseero {keen: Seer/ comprehensive 
Knower of the facts and their ultimate consequences). 




l^3jl >sVf 

^jj-^jJI A^-Ul 



12. For Him (are) the Heavens'* and the Earth's* 
magaleedo {keys / lockers); yabsotto {\He\ swells/ expands) 
the re^qd (provision/ 'victual for sustenance)* for whom- 
ever \He] wills and \He] straitens; verily He {is) 
by every-thing Omniscient. 



^j^ljo'yLUl 1JLL. J*} 

©^ i(> J 5 ^ j -°! 

„>„-^ t .<. nf, f.. i".... 



13. \He] instituted for you b of the religion what 
\He\ by it x Noohan {Noah); and which x We 
to you g and what We enjoined by it x Ebraheema 
{Abraham), and Mosa {Moses), and Esa (Jesus) ; that 
a'qemo 5m (let-you 2 up/ sustain) the religion and let- 
disunite you z in it x ; enlarged over the 
(they who partner deities with Allah/ he-polytheists) what 
you g invite them to it x ; Allah yajtabey (directly and 
favorably-chooses) to Him whomever \He] wills and 
\He] aright-guides to Him whomever youneebo 
iteratively repents) . 



4J Ij5>3 % oiAll Iji^l ol 
,^*^Jb L. o$^-" J* J^ 
sLio ^ 4JI j^f" 4l)l 4Jl 

4**£ CT* t^\ <S&3 



5097 The "6>IU5" = "the injustice-doers," as "jJSJI" = "injustice!" 
sews The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend 

5099 The word " ( r¥^" from "<-M" = "Ija J*j»>i J^j," meaning: iteratively returned penitenA See 4*'j^' J t5 J ^! 

5100 See (S7:189) ! 

5101 That is "suffuses you f to multiply you A 

5102 See footnote 4994 above regarding revealed'. 

5103 The word "f*8" in "IjajSI" has several meanings, but relevant to the Prayer there are Aw distinct hut supportive of 



each other! But first what is the meaning of: "fill?" "flil" linguistically 

"'*;■■■- jjJaLaJI j jJ i_ijj«jj -tly*- 4 u^ 4 J U^J cr* JJ''"' J^ f' J-^'j ?' J J lt^" J^"^' jl i«^I if^^i 'flJi" 
"(jajsj" means you f : (1) up I sustain, in the sense of continuedness and keep up of all the prescribed obligations, as in 
this Ayah (S2: 3J. Also "ffil" has another "sharey'ah" prescribed meaning of: (2) «a/W or upped to perform the 
Prayer itself, as in the Ayah: "And when you were in them, then you upped for them (the second call for) the 
Prayer," (S4: 102) ! Note: Prayer and how to be done was established and reveled by Allah! Hence people do not 
establish Prayer they only maintain and perform it! 



595 



S42-Ash-Shura tjjj&\ ijj^ 42 



14. And not disunited they z except after when £ jjj r ^j ]-J<^ U; 

them the knowledge, baghya {envy/ selfish: *s v a J~£ rl *?****<■' 

transgression) among them; and lawla {had it not been *yy tniHl W (*-*?)' i*-**^ 

a word w preceded-she y from your ' Lord to J^_| il jitj . . cJill l^Jf 

{term-limit) musammd? l{]S {that which is designated and/ 'or _ ' •% *.\< E » j^- ' ^ . -'( *'* 

named), surely {it mould have been) judged/ finished 5106 l^' ^ (^r^ ^^i V^T"! 

among them; and verily who r {had-been) jd ^-*JbJ ^ CJ&S\ IjjjjI 

they 2 the book x from after them surely (<2fl?) in -^ * *•* "\l 

it" suspect/ suspecter 5107 . **e*v "-T '* 



15. So for tha'leka {he-that-afar-it/ 'that) then let-invite ~\^J~-,\ z~°J '* &\u <\Y '$\ 

and ista'qem bxm {let-\you*\ affirmably firm and straighten) „A, ,* ,-.,, f » *; ^, ' : . { 

{had been) commanded you g ; and let-not tattabe'a L ^- J m*****^* J ' < ""V* 

closely-followed) their ahn>a m {tendentious likings); and j^? 4W ' M^P' '-H.y, ^'* 

say \you s ]: I believed by what Allah descended of iSoIj Jjlp^ ^-v'i «— 



book and I (/W £^#) commanded to [i] {render)- A ' * f ivf tcT*" 1^' ^.T 

justice 5110 among you b ; Allah («•) our Lord and ^., ; * , '^f"-* f '**.>f' 

Lord; for us (W?) our works and for you b (^r^) ^^ ^**" ^ C < ^ =l '^ 1 (^j 

works; no argument between us and [between] 4JI3 LilJu f-*Jr awI (*>^jl>j 

Allah gathers between us and to Him {is) the a j ^ ]T 



16. And who t they 2 mutually argue in Allah from [ £\ i <j *"^. ryAlU 

esto/eeba 5rn {had been favorably-answered) for [Him/him] 5112 .'*£L *\ - d»T 1'"' " 

their argument™ {is) da'hedhaton(null-argument) w enda {by e~$fj J ^ V 1 -"^- '"' s ^' ; 

R#/e 0/) their Lord; and on them (z>) a wrath and ^-p^j ^-pj J- 1 -? *-***- 1 •* 

them (/>) a severe torment. ^ jujl! cIjIjlp lilj 



17. Allah, Who \He] descended The Book by the £& ^,:<1| Jjjf ^jjl %"\ 
and the balance; and what youdreyka 5U3 {causes you g *.'■:' /. -'.» .-„ * / |( , w„ 
profoundly know) la alia {craving currently unavailable deed <-^ ^ - J 9/^1. 
•>s) The Hour w (/j) near X511 4. ^^y^LUl 



5104 The word "J*VI" means term-limit, see CP^l 

51115 The word "musamma" is masculine, singular, subjective noun, meaning: that which is designated and/ or named'. 

siof, That is perhaps would have immediately prompted their dues of punishment! 

5107 The word %¥>«" here is "CaJ" = epithet, i.e. "adjective," hence "suspect!" See y&** Jj^* 'cjljill Mj 6 '!! 
However the word "suspect" could fit for a #o»« or an adjective'. 

5108 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter c>" when added to a word! 

51119 The word "i$J* " is singular of "f IjAi" translated as " ' (tendentious) liking," which in and of itself 'could be good or 
&&/ »oM? or pile'. The Messenger (SAWS) says that believe not anyone ofjou until his "j J*" agrees with what I came 
with, i.e. The. Qur'an and Hadeeth. 

5110 The W ord "J, Jftl" is a present tense to which there is »o exact corresponding word in English, because "justice" 

cannot he conjugated into verbs, so the best approximation, to the best of my knowledge, is to say: render justice'." 
So the word "render" is parenthetically enclosed, as the Quranic text does »o/have it per sel 

5111 The word "' .'J?'"" ^" is rooted in "Lj Ni « n t ; " meaning: favorably/ compliantly answered, not just answered. See c$J^'! 

5112 This footnote covers the pronoun "-*" in "^" and the word "'Uialj!" The pronoun "-*" in "^" could refer to 
Allah (SWT) or to Mohammad (SAWS), se a! As to the word "'UialJ" it is a noun, whereas "null" or "invalid" 
or such synonyms are all adjectives] Hence, "null-argument w " is chosen as closer representation to a noun concept] 
And the suffix is to indicate the femininity gender of the "argument" as it is so in Arabic! 

5113 The word "tfljjAf' means "(causes) jou (to) profoundly know," as "AjIjjJI" is much more than simple knowledge! It 

involves profound knowledge of the subject matter! 

5114 The word "hour''' in Arabic is a feminine gender, so the context would seem to suggest saying: "^J 3 A£UjJ|"= 

"the hour (ir) she-near!" However the text of this Ayah clearly says: "The hour is he-near," making "near" a 
masculine gender; this could stand for the hours' time or arrivalis he-near," as the hour's time or arrival are both 
masculine genders^and " V J^ yj*^ 6&* J tjftli y-a^u <« niuittll j jjSJjJI AjS tfjiwji (<-ijJJ) 0' tMi (!)' J^W ^ 
.liiiJllSI j jjSJjJI Aa2 ^ jluu " gee ^^ ->>*a-^ 'o' J^' '-h'j*'!! 
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18. Yasta'a'/elo 5n5 (affirmably hasten) by it w who r they 2 
believe not by it w ; and who r believed they 2 (are) 



«* 



{they who are in 



from it w ; and 



know verily it w (is) the right; lo; verily who r they 
dubitate in The Hour w surely (are) in a far 



.,» - ' • * \ *' .^ .ff„ 






19. Allah (is) Lateefon 5U6 (fine / 'subtle / 'gentle and protector) 
His eba'de (worshippers/ submitters/ slaves); [He] 
whomever [He] wills and He (is) The Strong The 



• ut (Jjji ^-eiLj«j LJjln) 41)1 

• 5w ; T3 j S 3 '3 7 s 



20. Whoever [was] [/;><?] wanting the Hereafter's* 
hartha (tillage/ reward/ tillage's crops) [We] augment for 
him his harthe (—hartha) and whoever [was] [he] 
wanting the world's* /W?iw [We] give him of it w 
and not for him in the Hereafter w of a lot. 



L>j Lp^» ^-4j jj Lo JU I <Z*>j>- <^->ji 



21. Or for them partners, instituted they 2 for 
the religion what not permitted by it x Allah; 
lawla (had it not been for) word W5117 (of) the 
surely (would have been) judged/finished 5118 among 

them; and verily the dha'lemeena 5119 (injustice-doers) ^_gj ^^^JLJaJI jlj ji-^Q 
them (is) a painful torment. 



^Jj J^UT 2lU^= ^j 



tf .. 



fiijLlfili* 



22. [You s ] see the dha'lemeena 5120 (injustice-doers) 
of what earned they 2 ; and it x (/j) 
by them; and who t believed they 2 and they 2 
righteous-works ™ (are) in the paradises' w /gardens' 
rawdha'te (flowering meads) w ; for them whatever 5121 
will enda (by munificence of/by Bade of) their Lord; 
(he-that-afar-it/ thai) it x (is) the munificence the big. 



«r j 



Lfl-fl.. 



- N^^Ji^-UaJI t£y 



-># W ^*J 

* * - *~ - -^ 

Q ^JJT ^ JJT 



23. Tha'leka (he-that-afar-it/ thai) which x youbashshero 5122 
(tells pleasant tidings) Allah His eba'de (worshippers/ 
submitters / slaves) , who r believed they 2 and they 2 
the righteous-works w ; let-say [you s ]: \I\ ask you b 
over it x remuneration, except a fondness w in the 
and whoever [he] commits hasanatan w (good-deed) w 
[We] augment for him in it w husnan 5123 (desirable and 
delightful deed); verily Allah (is) Ghafooron (iterative 
Forgiver) , Sha 'kooron(iterative T hanker) . 



«u 



eiLp Aii\ yd«j (jj]\ kiihs 
OJ bJi>.>- LpJ j4J ijj 4c~~j>- 



5115 See the Lexicon attached to this Translation for the effect of the letter <_H when added to a word! 

5ii6 Thg WO rd "< i jnt " = "<jj3j," in concrete (material) terms it means: fine; and in abstract terms, it means: subtle or 
_§<?«//<? or both! See >'-^l! Additionally, when the word: "< i jh\ " is ascribed to Allah it becomes o«e of Allah's 
most beautiful attributive characteristics, which denotes protection in addition to fineness, subtlety, 2nd gentleness'. I 
know of «o English word which simultaneously denotes: fineness, subtlety, gentleness and protection! Hence, the only 
available resort is transliteration and parenthetical explanation! 

5117 That is word of sound-determination which sunders (separates) right {torn wrong, it is absolutely conclusive! 

5118 That is perhaps would have immediately prompted their dues of punishment! 

5119 The "oiWb" = "the injustice-doers," as "jJfeJI" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation! 

5120 Ibid! 

5121 The particle "^" is "^j& »'Jl ji ("■"!," = conditional noun/particle; or "U" = "Jj«aj^ ^1" = connective noun 
meaning whateveA See t^ 1 — a jj^a^J <0'j^' ^'j* 1 ! and <-»^' -1*^1 -J '0>-a^l j'^l! 

5122 See the Lexicon attached to this Translation for bashashara/youbashsharo/mubasheron=j^ A \j^a \j&i! 
5123 1 cannot find a suitable word in English for "Uuia"= "desirable and delightful deed!" 
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24. Or say they 2 : iftra ([he] crafted a lie for fraudulent end) 
Allah a lie; so <?« (if) wills Allah, [H<?] seals/- 
consummates 5124 on your' heart and [He] erases 
falsehood x and [He] rights the right by His 
verily He (is) Omniscient by the chests' 






7 5125 



25. And He Who accepts the repentance w ^"^ 

(disregarding offender's offense/ because of other's or others' 
prayer [He] transcends the offender (s) of) His eba'de 
(worshippers/ submitters/ slaves) and pardons [He] a'n 
(regarding) the misdeeds* and knows [He] what you 2 



^p ijjUl JJL> (^JJI ybj 






26. And yesta/eebo 5126 (compliantly-answer) who r believed 
they 2 and they 2 worked the righteous-works w ; 
[He] augments them of His munificence; and 
disbelievers for them (is) a severe torment. 



27. And had Allah bassatta(extended/ augmented) the re%'qa x 
(provision/ 'victuals for sustenance) x f o r Hi s eba 'de (worshippers- 
/ submitters / slaves) surely (they would have) 
in the Earth w ; [and,] but youna^elo ([He] iteratively 
descends)by a qada'ren (standard measure) whatever 5127 
[He] wills; verily He (is) by His eba'de (worshippers- 
/ submitters / slaves) Proficient Ba'ssee-ron (keen: Seer/ ' - 
comprehensive Knower of the facts and their ultimate 



Wj L^ 1 '* O^ 1 4^. 
■ • r * ' * ', 






l» r 



28. And He Who youna^elo (iteratively descends) the 
ghaytha 5128 (delightful-satiating-and-reviving rain) from 
desponded they 2 ; and [H<?] spreads His mercy w 
(ghaytha); and He (//) The Wa'leyen (Guardian/ Ally) , 
Hameedo (iteratively Raised and multitudinous ij ftraiser 



" r 



*. * 



JLs«J ^ d--*JI <_|)*J (^ jjl jAj 







29. And of His A.yate": (miracles/ signs/ proofs) (is) the 
Heavens' w andtheEarth's w creation and what [He] 
scattered in them both of a dabba'ten w5U9 (she-moving- 
creature) ; and He (is) over their gatheringif [H<?] wills 
Omnipotent. 






30. And what betided you b of a disaster*' so (it™ is) 
by what earned-she y your n hands w ; and [He] 
pardons a'n (regarding) much. 



Cjf (♦ 






^ o* 'y^3 ^s^ 1 ^ 




31. And not you f surely (are) enfeeblers in the 
and not for you b of lesser than/without Allah of 
'ally), and nor na'sseren (multitudinous 



n>a 



Ji o- $ ^>s* cxt r^ ^3 



5124 That is close hermetically and determined irrevocably, or consummate/ conclude on your heart! 

5125 "(^&"here for jjW-' =disregardfulness =He disregards/ transcends the offense of the offender or because of the 

prayer of others praying for the offender^. See the Lexicon to this Translation vis-a-vis the meanings of "£p"l 

5126 The word "' .'J?*""j " is rooted in "sjla-"'," meaning: favorably / compliantly answered, not just answered. See <| J ^l! 

5127 The particle "'- a " is "^j& SI Ji ji ^«j," = conditional noun/particle; or "U" = "Jj«aj^ ^1" = connective noun 
meaning that whichl See < !J r3'— a J>»a^ 'ljTjSJ! (-''J 6 ! and S 1 ^' -^ -^ tOJ" 3 ^' j"^'! 

5128 T ne worc J "ijiJI" = (jixlaJl j fblSU i "inati jla^lj so is not just rain but that kind of rain which is delightful-satiating- 

and-reviving in the sense of meeting the needs and reviving all in the environment where it rains, as it was 
sought to enliven the land with greenery and pasture! To some linguists, "iluiJl" could also means the gliding 
clouds that bring rain ! 

5129 p or i ac k f a better term I chose a "she-moving-creature" for "SjIj," as a simple "she-creature" (alone) will not do, 
because a "rock" is a "she-creature" but it does not have apparent mo tility\ 
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succorer). <*s*, „ _.' \/' 

' OS j*£± ±3... 



32. And of His Aya'te" {miracles I signs I proofs) (are) the j^j\ » A'dJi tv'A i •'-•} 
runners in the sea like the mountains 5130 . <*=,, \zSZ& 



33. E»(# [H^l wills [H*] stills the wind w ; so \they faj ^[ j^» fo , 

stay ym stationaries w onits x back; verily in tha'leka „ /.<**-.. -f "-j- "^,, 

that-afar-it/that) surely (tfre) Aya'terT (signs) for every fci ^' li <J ^i ^ji* ls£ ^'3-3 

ssabbaren (an ever/ stout patience-endurer) sha'koren ^pj^-i. jll^> JxJc-^Sf 

(iterative thanker). ' 



34. Or [H<?] wracks them 5 ' by what earned they 2 oJJj IjlwlT LL ^ g i <jj j\ 
and [H<?] pardons <2'# (regarding) much. .g*, s^ ' 



35. And [/#] 5132 know who r they 2 dispute in Our UiiJi; ;J, o^jl^-^^T (UiJj 
(messages) not for them of a maheessen (escapeplace) . <gs, ^_^ .Jl *i Ci 



^ ,, ; „ > ""I" _,; 



36. Then what oteytom (you c had been accorded) of a 
so (it K is) a mata'ao 5133 (resource for a transitory worldly 
delight) (of) the life w (of) the world w ; and what (is) J± *»\ J^* &j tfjJI 5#U 
(^ munificence of/ by Rule of Allah (/x) khayron ■> *- ^- ] *- \- t ' jtj ijj»*' 
superior/ worthier) and <2£gw (/aw? lasting), for whom r 



tf. - 



believed they 2 and (<aire] on their Lord they 2 ^Oj^y-i 



37. And who r they 2 avoid the sin's bigs and the ^"yt Jjijf 0>r^f" Cf-^J 
profanities* 5134 and if surely 5135 angered they 2 , i^ \J~££ t> iSl} ^o-'^UTj 

£° f g ive : &03& 



38. And who r esta/abo 5136 (they 2 favorably-answered) for ? •»,; 



*! ' ' 



Lord and aqamo^ 1 (they* stood/ sustained the prescribed -*"* J '•"•'-^j -**/ wf ,' J „ 

obligations of the Prayer w and their matter (is) a '/ t -T| c£j^£. ^-*_/*'i 3jl£JI 

(counsel/ alternation and exchange of opinion) among ^j^^ . * *.»,•', K < , 

them- and of what We provided them they 2 ^...9.^L^.,f^^i.Z^.i 



39. And who r if bedded them the baghya (envy/ selfish: ^ *'£%[ V(l( ~\±\ 'ojlU 

excessiveness / transgression) they yanta'sserona (they 2 f _ /' „ „ 

avenge- for \ I refrain-from \, I prevail-over [it]). yp ^ J "^ r fs ..... 



40. And requital (for) a misdeed* (/j) a misdeed* its Vj I ffil a»'r.",, aiil Iirji-. 
like; so whoever [/;><?] pardoned and [/;><?] *- tf - * ,,,i-\-,f 



5130 The W ord "fit&\" has several meanings, among them "flags" or "mountains]" See O' -- ^'! 

5131 The hidden or implied pronoun "\thej\" refers to the "runners" in the previous Ayah, (S42: 32) ! 

5132 The word "fkjf is "4j>^," has a "AajS" D n the word's end '>!" It had been read with a "^wij <|i igij" or a 

"<1)J^-"," see tjJ^I A**i J t(2)>^^' J^'! So the word "/o" is shown here with the square brackets and italicized 
([//]"), as it is hidden, to indicate the generally accepted reading by most, showing the "4aj3" to mean " ' Jj1*3 
j ia^l : " i.e. for virtual/ presumed causality, as stated in "£)TjM t-iljfil," by y^ 1 -" 3 J>*a-> ! 
5133 . The word "^}^ A "="mata'ao" is rooted in the word "fr"," = "matta'a" with many meanings, among them: 
resources of transitory worldly delight'. See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

5134 'jhg worc l "<Uiali" = "profanity" (plural "<_£*' J^'as indefinitive noun or plural "<j^l,>W' as definitive noun) 
means vulgar or irreverent say or action, i.e. excess of ugliness in statement or action by an entity, a person or a 
group, or any of Allah's proscriptions] Some times the word "4*jaI£" or "*UiAlsJl" i s euphemistically used to mean 
adultery or fornication or homosexuality] 

5135 The particle ">-»" is for intensity! See ta—jfcU ^U^l £ jj j i^ jlji! jaiS jj*-£i! 

5136 ^ ne WO rd "Ijjlaiuil," is answered plus made available what was requested, i.e. "favorably-answered'' 

5137 See footnote 5159 below regarding sustain! maintain] 

5138 ^ ne WO rd "j^uj" could apply in three distinct senses: (l) "0^ J^"!," which in turn has two distinct meanings, 

(la) "»jJfr_(> fS2J! (|i »jJft <> J^"!" = "avenged for it, i.e. from the offender," and (lb) " <£' f^l <> »>^"! 
i»SlaSI <>• (_Li j £J1»I" = "refrained from and disdained the wrong!" (2) "(^ j-ali!" = "prevailed over!" And 
(3) "J J^"!" = "succored and assisted!" 
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then his remuneration (is) on Allah; verily He 
not the dha'lemeena 5139 (injustice-doers). 



m'o!^\iL+-vM 



41. And surely whoever \he\ 

after his injustice 5141 , so those not on them of a 
path. 






42. Verily only the path (is) on whom £ they 2 
the people and they 2 transgress in the Earth w by 
other than the right; those for them (is) a 
torment. 






i 



43. And surely whoever ssabara (held on patiently) \he\ 
and pardoned [Z»e], verily tha'leka (he-that-afar- 
it/ that) (is) surely of the matters'-resolve. 



^J iAJ'i oS 'j&3 J** f cr^3 



44. And whomever Allah misleads, then not for 
a wa'leyen (guardian/ 'ally) from after Him; and \you s ] 
see the dha'le-meena 5143 (injustice-doers) lamma (when/ ' - 
whence) they 2 saw the torment say they 2 : is a 
(fending forthwith-returning) of a path. 



Jj ^ ,«d U3 41)1 JJ^J ^j 



tf .. 



I, f * 



dp lW*" cr? £/• 



45. And \you s ] see them (being) exposed on it w (are) 
kha'she'eena 5144 (they who: totally subdued their body/ sight 
and sound/ bow in the Prayer) of humility; they 2 look 
from ttarfen-khafeyyen (by stealthy glance); and said 
they 2 believed : verily the losers (are) who r lost they 2 
selves w and their families ' The Qeyamatey's" 
Day; indeed; verily the dha'lemeena 5 ^ 45 (injustice-doers) 
in a sustainer-torment. 



^j" csi ^LJjJ^i J-^ 1 hi 

ol \y*\'» oiJJi JUj !Jf- 

tf _,< 4 „ y * , .,* 

Oj "ill 4-*4*Jl (*ji * < $y* !3 



46. And not [was] for them of aw'leyaa 5W( > (guardians- 
Jollies) succoring them of lesser than/without 
and whomever Allah misleads, then not for 
path. 



US 4l)l JUaj ^j 41)1 Oji lT? 






*SJ L 41)1 ^Tj- ->4J ij-Yfjj 



47. Estajeebo 5147 (let-compliantly-answer you ^ for your n 
from before that ^ W^j/ X (approaches/ comes) x a day x 
maradda (fending/ repeller) for it x of lesser than 
not for you b of a refuge then-day and not for 
a na'keeren (demur/ reprover). 



48. Then e#(?j/) they 2 shunned then not We sent you 
them hafeedhan 5148 (iterative keeper-up); en (not) on you 



* ,,i, 



l^lp ki^Lljl Lii Ij^plop 



5139 ^^g "^Uj" = "the injustice-doer," as "»JfeJl" = "injustice!" See the lexicon attached to this Translation^. 

5140 Ibid! However, z'« /i?j- case, "?& U J«j <|i ^UiJa j«j j«ajJI," see ta—J^ ^U^l ^jj, for this explanation, means 
"after he was wronged'. " 

5141 That is after, having been inflicted with an injustice by someone else! 

5142 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»ijaJl Jtli"= -"injustice-doer''' and "fl«"= "wronger." 
5H3 'jhg "^juj" = "the injustice-doers," as "jJLljJl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

5H4 ffo WO rd "Oi*"ti," = khashe'een, is, plural, masculine, subjective noun, with no English equivalent available for it per 
se\ The word "£>^i" in "dy***^" = khashe'een involves more than just "humbleness" or "submission" as that 
suggests /wrt'//)/ or attitudinal behavior! However, "£>ii" denotes submission or subduing of sight and sound as 
well! So "£ )j»niKti " are those who had totally subdued their body, sight and sound: Also some time "O J* ' "' * ^ " = 
they who bow in the Prayer! See jjI-^I and d)l**lil! 

5145 fhc "jjJUj" = "the injustice-doers," as "jJi£Jl" = "injustice!" See the Lexicon attached to this Translation^. 

5146 The word "f^ji" could also mean, among them: protector, friend. 

5147 The word "l jn>*tni l" i s rooted in "^^Jgrneamng-. favorably/ compliantly answered, not just answered. See tf J ^'! 

5148 The word " ftj<^ " is rooted in "Jai^" = "kept-up" not just "kept, or maintained/ sustain," or even "guarded!" 
Merriam Webster's Dictionary puts "keep up" as: "to stay even (as in acts of strength, endurance, or speed) *although he 
was small he could keep up with the larger boys in sports*!" (Emphasis is aa 
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except the announcement; and verily if 
caused the human to taste) from Us a mercy w [he] 
reveled/ rejoiced by it w ; and en (if) betides v 
misdeed w by what advanced w their hands w then 
the human (is) kafooron (iteratively ingrate) 5149 . 



fjS 2uj>-j LL« Jy-w-i'y I h3.il bl 

pa JL3 L«j Aijwu) « £. ya ■ (_)£_} Lj. 



49. For Allah (is) the Heavens' w and the Earth's* 
proprietorship; \He] creates whatever 5150 \He] 
[He] grants for whomever \He] wills females 
[He] grants for whomever [He] wills the males. 



sUui (>«J s---r «Luo L« (3^ r 



50. Or [HV] pairs them dhukranan 5 ^ (normal males] 
neutral males) 5152 and females and makes [H<?] 
whomever [H<?] wills a sterile/barren; verily He 
Omniscient, Omnipotent. 



O* 



'&&£&?*(&}$ 



- ** ,\* 



ff3) ji jls JLJb j4jI Lft_jiP sUui 



51. And not [was] for a human to speak (to) him 
except revealedly 5153 , or from beyond 5154 a 
(veil I shroud) or [He] sends a messenger then [He] 
reveals 5155 by His leave whatever 5156 [He] wills; 
He (is) Aa'leyo (High beyond description), Hakeem on 5151 
(infinite hekmah Possessor). 



u ^-*j^|j ig-&£ v^-o j-^3^ 

ra jlj==«- j* -"°j sL^ 



52. And like tha'leka (he-that-afar-it/ 'that) We revealed 5158 
you g Roohan*" 5159 (Qur'an/ prophethood) of Our 
not you g were tadrey 5 60 ([yo# profoundly 

what The Book and nor the belief; [and,] but 
made it x an illumination x [We] aright-guide by it 
whomever [We] will of Our eba'de (worshippers/ 
submitters/ slaves); verily you g surely aright-guide 
Sseratten {single and specific Path) straight. 



~t 






53. Allah's Sseratte (single and specific Path), Who for 
Him what (W-<?) in the Heavens w and [what] (W) 
[in] the Earth w ; lo, to Allah become/ terminate 



J L. ;<d t^JJI AWl jU>£> 



oa^' 



5149 The WO rd "jj"," is masculine noun, denying Allah's multiple favors, i.e. he is a multitudinous ingrate! 

5150 See footnote 5044 above regarding whatever. 

5151 See the Lexicon attached to this Translation for more exposition of this word "dhukranan"="C)j^A" 

5152 Clearly in this great Ayah: "Or He pairs them thukranan {normal males, neutral males) and females" (SA2-. 50) it is, 

or neutral, as the "maleness" here is obviously not effeminateness, but normal to neutral] 

5153 The word "U»j" = "(jpo* Jj*£a" j, e . an absolute object noun, or "j'*^*" i.e. the infinitive noun, indicating 
exclusivenessl Or it could be jA^*= infinitive noun in an adverbial status ! See <j^-^ ■>>*»■*! t^l jM t-iljftl! 

5154 The word "f Ijj" means: (l) ".»>Vi {** Ijj OJjij J :^- '^ j-tij V <#^l f^W j-^ <-*^ ^ ji f'-^l" (2) " *i 

.i*&l fljj 5Lm ;Ajji>i jft f<j-^l kilia luilaJI" (3) iljl! Jij. So, here (2 or beyond in its sense of afcw rcW? 0/' 
knowledge or experience'. 

5155 See footnote 5011 above regarding rewa/! 

5156 See footnote 5054 above regarding whatever. 

5157 See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words " (ljS^ti " and "(^J^! " 

5158 See footnote 5011 above regarding revealed'. 

5159 It is stated in "£)LuiM" for the word "ar-Kooh" = "Koohen" and "ar-Rawh" two distinct meanings: (1) mercy and (2) Isa, 

son of Mary (Jesus)\ However, "ar-Kooh" {the Rooh) there are at least ten distinct meanings: (1) mercy, (2) soul, (3) the 
Quran, (4) the revelation (Qur'an or any other divine message), (5) the Command, (6) the individual entity, (7) the rejoicing 
(8) Super Arch Angel, creatures who are special angels, who are "guardians" over the angels who are the guardians over the 
humans, or Arch Angel Gebrail, and (9) prophethood. Seetj^j^' ! 

5160 The word "*MjJ" is from "<|jJj" which is far more reaching than the simple "knowledge," as "4jIjJ" extends to 
having deep understanding of the subject matter! 
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